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La presente comunicación tiene como objetivo determinar en qué medida los cronistas latinos medievales conocen y valoran la lengua de los eslavos occidentales, y cuál era la relación sociolingüística que se daba en Alemania entre alemán, eslavo (polabo medieval y checo medieval) y latín y analizar los eventuales casos de bilingüismo o trilingüismo que se mencionan en dichos textos. Considero que este trabajo puede ayudar a conocer la posición real del eslavo dentro de las lenguas de Europa del Norte durante los siglos que precedieron a la conquista y colonización de las tierras al norte del Elba por los alemanes.

Como conclusión cabe poner el acento en los siguientes elementos. En primer lugar, los cronistas dan muchísimas más indicaciones sobre la lengua eslava que sobre la lengua germánica que es su lengua materna, sea ésta alto o bajo alemán. De hecho, los cronistas parten de la ficción de que su única lengua es el latín, pero no mantienen hacia el eslavo ninguna de las actitudes que en los autores latinos clásicos son normales hacia las lenguas bárbaras.

En segundo lugar, las crónicas nos permiten deducir un nivel de bilingüismo relativamente elevado en la Alemania del siglo XII. El bilingüismo es bastante normal en zonas en las que predominan lenguas todavía no normalizadas, como es el caso de las lenguas germánicas de la época y del eslavo occidental. Evidentemente, esta situación experimenta un vuelco a partir del siglo XIII, con la conquista y colonización de las tierras al norte del Elba. Pero es llamativo también que el bilingüismo no sólo afecta a personas que han nacido en lugares de población mixta o a hijos de matrimonios mixtos, como es lo normal, sino también a personajes de la clase dirigente germánica, el conde Adolf, el duque Heinrich o el obispo San Otón de Bamberg. Parece que entre ellos, el principio "conoce la lengua de tus enemigos" había calado hondo. Un caso especial es el de San Adalberto de Praga, de famila noble bohemia fuertemente germanizada, de quien se dice explícitamente que era trilingüe. Y por otra parte, no se consideraba deshonroso que una persona de clase alta aprendiera la lengua de los eslavos.

Por último, es obligado señalar que entre los cronistas, a pesar de los precedentes bien conocidos de la tradición clásica y de un padre de la Iglesia occidental, San Gregorio Magno, la valoración que se hace del eslavo occidental casi nunca es negativa. Esto permite deducir que las variantes del eslavo occidental sobre las que se ha basado el estudio se mantienen en pie de igualdad con las variantes germánicas no normalizadas con las que está en contacto hasta el siglo XII, es decir, mientras se mantiene la independencia política de los diversos estados eslavos del Báltico.
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